
     

1 rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

eie
eie
he-became

lo
ol
on

ueimri
irmieu
Jeremiah

lo
ol
on

lk
kl
all-of

Mo
om
people-of

eduei
ieude
Judah

enwb
bshne
in-year

hiobre
erboith
the-fourth

Miqiueil
lieuiqim
to-Jehoiakim

. The word that came to
Jeremiah concerning all the
people of Judah in the
fourth year of Jehoiakim the
son of Josiah king of Judah,
that [was] the first year of
Nebuchadrezzar king of
Babylon;

1

Nb
bn
son-of

ueiwai
iashieu
Josiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

aie
eia
she

enwe
eshne
the-year

hinware
erashnith
the-first

ryardkubnl
lnbukdratzr
to-Nebuchadrezzar

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

2 rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

ueimri
irmieu
Jeremiah

aibne
enbia
the-prophet

lo
ol
on

lk
kl
all-of

Mo
om
people-of

eduei
ieude
Judah

lau
ual
and-to

lk
kl
all-of

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

The which Jeremiah the
prophet spake unto all the
people of Judah, and to all
the inhabitants of
Jerusalem, saying,

2

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

rmal
lamr
to-say

3 Nm
mn
from

wlw
shlsh
three-of

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

ueiwail
liashieu
to-Josiah

Nb
bn
son-of

Numa
amun
Amon

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

dou
uod
and-until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

ez
ze
this

From the thirteenth year of
Josiah the son of Amon king
of Judah, even unto this
day, that [is] the three and
twentieth year, the word of
the LORD hath come unto
me, and I have spoken unto
you, rising early and
speaking; but ye have not
hearkened.

3

wlw
shlsh
three

Mirwou
uoshrim
and-twenty

enw
shne
year

eie
eie
he-became

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rbdau
uadbr
and-I-am-speaking

Mkila
alikm
to-you

Mikwa
ashkim
to-rise-early

rbdu
udbr
and-to-speak

alu
ula
and-not

Mhomw
shmothm
you-listened

4 xlwu
ushlch
and-he-sent

euei
ieue
Yahweh

Mkila
alikm
to-you

ha
ath
»

lk
kl
all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

Miabne
enbaim
the-prophets

Mkwe
eshkm
to-rise-early

xlwu
ushlch
and-to-send

alu
ula
and-not

And the LORD hath sent
unto you all his servants the
prophets, rising early and
sending [them]; but ye have
not hearkened, nor inclined
your ear to hear.

4

Mhomw
shmothm
you-listened

alu
ula
and-not

Mhite
etithm
you-stretched-out

ha
ath
»

Mknza
aznkm
ear-of-you

omwl
lshmo
to-listen

5 rmal
lamr
to-say

ubuw
shubu
turn-back !

an
na
please !

wia
aish
man

ukrdm
mdrku
from-way-of-him

eore
eroe
the-evil

ormu
umro
and-from-evil-of

Mkillom
mollikm
practices-of-you

ubwu
ushbu
and-dwell !

They said, Turn ye again
now every one from his evil
way, and from the evil of
your doings, and dwell in
the land that the LORD hath
given unto you and to your
fathers for ever and ever:

5

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gave

euei
ieue
Yahweh

Mkl
lkm
to-you

Mkihubalu
ulabuthikm
and-to-fathers-of-you

Nml
lmn
to-from

Mluo
oulm
eon

dou
uod
and-unto

Mluo
oulm
eon

6 lau
ual
and-must-not-be

uklh
thlku
you-are-going

irxa
achri
after

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

Mdbol
lobdm
to-serve-them

huxhwelu
uleshthchuth
and-to-worship

Mel
lem
to-them

alu
ula
and-not

And go not after other
gods to serve them, and to
worship them, and provoke
me not to anger with the
works of your hands; and I
will do you no hurt.

6

usiokh
thkoisu
you-shall-vex

ihua
authi
me

ewomb
bmoshe
in-making-of

Mkidi
idikm
hands-of-you

alu
ula
and-not

ora
aro
I-shall-do-evil

Mkl
lkm
to-you

7 alu
ula
and-not

Mhomw
shmothm
you-listened

ila
ali
to-me

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

Noml
lmon
so-that

inusoke
ekosuni
to-vex-me

ewomb
bmoshe
in-making-of

Mkidi
idikm
hands-of-you

orl
lro
to-do-evil

Yet ye have not
hearkened unto me, saith
the LORD; that ye might
provoke me to anger with
the works of your hands to
your own hurt.

7

Mkl
lkm
to-you

8 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

Noi
ion
because

rwa
ashr
which

al
la
not

Mhomw
shmothm
you-listened

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of-me

. Therefore thus saith the
LORD of hosts; Because ye
have not heard my words,

8

9 inne
enni
behold-me !

xlw
shlch
sending

ihxqlu
ulqchthi
and-I-take

ha
ath
»

lk
kl
all-of

huxpwm
mshphchuth
families-of

Nupy
tzphun
north

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

lau
ual
and-to

Behold, I will send and
take all the families of the
north, saith the LORD, and
Nebuchadrezzar the king of
Babylon, my servant, and
will bring them against this
land, and against the
inhabitants thereof, and
against all these nations

9

ryardkubn
nbukdratzr
Nebuchadrezzar

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

idbo
obdi
servant-of-me

Mihabeu
uebathim
and-I-bring-them

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

lou
uol
and-on
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round about, and will utterly
destroy them, and make
them an astonishment, and
an hissing, and perpetual
desolations.

eibwi
ishbie
ones-dwelling-of-her

lou
uol
and-on

lk
kl
all-of

Miuge
eguim
the-nations

elae
eale
the-these

bibs
sbib
surrounding

Mihmrxeu
uechrmthim
and-I-doom-them

Mihmwu
ushmthim
and-I-place-them

emwl
lshme
for-desolation

eqrwlu
ulshrqe
and-for-hissing

hubrxlu
ulchrbuth
and-for-deserts-of

Mluo
oulm
eon

10 ihdbaeu
ueabdthi
and-I-destroy

Mem
mem
from-them

luq
qul
sound-of

Nuww
shshun
elation

luqu
uqul
and-sound-of

exmw
shmche
rejoicing

luq
qul
voice-of

Nhx
chthn
bridegroom

luqu
uqul
and-voice-of

elk
kle
bride

Moreover I will take from
them the voice of mirth, and
the voice of gladness, the
voice of the bridegroom,
and the voice of the bride,
the sound of the millstones,
and the light of the candle.

10

luq
qul
sound-of

Mixr
rchim
millstones

ruau
uaur
and-light-of

rn
nr
lamp

11 ehieu
ueithe
and-she-becomes

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

ebrxl
lchrbe
to-desert

emwl
lshme
to-desolation

udbou
uobdu
and-they-serve

Miuge
eguim
the-nations

elae
eale
the-these

ha
ath
»

And this whole land shall
be a desolation, [and] an
astonishment; and these
nations shall serve the king
of Babylon seventy years.

11

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

Miobw
shboim
seventy

enw
shne
year

12 eieu
ueie
and-he-becomes

hualmk
kmlauth
in-to-be-fulfilled

Miobw
shboim
seventy

enw
shne
year

dqpa
aphqd
I-shall-visit

lo
ol
on

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

lou
uol
and-on

iuge
egui
the-nation

And it shall come to pass,
when seventy years are
accomplished, [that] I will
punish the king of Babylon,
and that nation, saith the
LORD, for their iniquity, and
the land of the Chaldeans,
and will make i t perpetual
desolations.

12

auee
eeua
the-that

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

Mnuo
ounm
depravity-of-them

lou
uol
and-on

Yra
artz
land-of

Midwk
kshdim
Chaldeans

ihmwu
ushmthi
and-I-place

uha
athu
him

hummwl
lshmmuth
for-desolations-of

Mluo
oulm
eon

13 ihiabeu
uebaithi
and-I-bring

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-land

aiee
eeia
the-that

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of-me

rwa
ashr
which

ihrbd
dbrthi
I-spoke

eilo
olie
on-her

ha
ath
»

lk
kl
all-of

And I will bring upon that
land all my words which I
have pronounced against it,
[even] all that is written in
this book, which Jeremiah
hath prophesied against all
the nations.

13

buhke
ekthub
the-being-written

rpsb
bsphr
in-scroll

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

abn
nba
he-prophesied

ueimri
irmieu
Jeremiah

lo
ol
on

lk
kl
all-of

Miuge
eguim
the-nations

14 ik
ki
that

udbo
obdu
they-serve

Mb
bm
in-them

Mg
gm
moreover

eme
eme
they

Miug
guim
nations

Mibr
rbim
many-ones

Miklmu
umlkim
and-kings

Miludg
gdulim
great-ones

ihmlwu
ushlmthi
and-I-repay

Mel
lem
to-them

For many nations and
great kings shall serve
themselves of them also:
and I will recompense them
according to their deeds,
and according to the works
of their own hands.

14

Mlopk
kpholm
as-contriving-of-them

ewomku
ukmoshe
and-as-deed-of

Meidi
idiem
hands-of-them

15 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

ila
ali
to-me

xq
qch
take !

ha
ath
»

suk
kus
cup-of

Niie
eiin
the-wine

emxe
echme
the-fury

haze
ezath
the-this

. For thus saith the LORD
God of Israel unto me; Take
the wine cup of this fury at
my hand, and cause all the
nations, to whom I send
thee, to drink it.

15

idim
midi
from-hand-of-me

ehiqweu
ueshqithe
and-you-cause-to-drink

uha
athu
him

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
whom

ikna
anki
I

xlw
shlch
sending

Khua
authk
you

Meila
aliem
to-them

16 uhwu
ushthu
and-they-drink

uwogheu
uethgoshu
and-they-reel

ulleheu
uethellu
and-they-rave

inpm
mphni
from-view-of

brxe
echrb
the-sword

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

xlw
shlch
sending

Mhnib
binthm
among-them

And they shall drink, and
be moved, and be mad,
because of the sword that I
will send among them.

16

17 xqau
uaqch
and-I-am-taking

ha
ath
»

suke
ekus
the-cup

dim
mid
from-hand-of

euei
ieue
Yahweh

eqwau
uashqe
and-I-am-giving-to-drink

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Miuge
eguim
the-nations

rwa
ashr
whom

Then took I the cup at
the LORD'S hand, and
made all the nations to
drink, unto whom the LORD
had sent me:

17

inxlw
shlchni
he-sent-me

euei
ieue
Yahweh

Meila
aliem
to-them
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18 ha
ath
»

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

hau
uath
and »

iro
ori
cities-of

eduei
ieude
Judah

hau
uath
and »

eiklm
mlkie
kings-of-her

ha
ath
»

eirw
shrie
chiefs-of-her

hhl
lthth
to-give

Mha
athm
them

ebrxl
lchrbe
to-desert

[To wit], Jerusalem, and
the cities of Judah, and the
kings thereof, and the
princes thereof, to make
them a desolation, an
astonishment, an hissing,
and a curse; as [it is] this
day;

18

emwl
lshme
to-desolation

eqrwl
lshrqe
to-hissing

ellqlu
ulqlle
and-to-slighting

Muik
kium
as-day

eze
eze
the-this

19 ha
ath
»

eorp
phroe
Pharaoh

Klm
mlk
king-of

Mirym
mtzrim
Egypt

hau
uath
and »

uidbo
obdiu
servants-of-him

hau
uath
and »

uirw
shriu
chiefs-of-him

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

umo
omu
people-of-him

Pharaoh king of Egypt,
and his servants, and his
princes, and all his people;

19

20 hau
uath
and »

lk
kl
all-of

broe
eorb
the-mixture

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

Yra
artz
land-of

Yuoe
eoutz
the-Uz

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

Yra
artz
land-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

And all the mingled
people, and all the kings of
the land of Uz, and all the
kings of the land of the
Philistines, and Ashkelon,
and Azzah, and Ekron, and
the remnant of Ashdod,

20

hau
uath
and »

Nulqwa
ashqlun
Ashkelon

hau
uath
and »

ezo
oze
Gaza

hau
uath
and »

Nurqo
oqrun
Ekron

hau
uath
and »

hiraw
sharith
remnant-of

dudwa
ashdud
Ashdod

21 ha
ath
»

Muda
adum
Edom

hau
uath
and »

baum
muab
Moab

hau
uath
and »

inb
bni
sons-of

Numo
omun
Ammon

Edom, and Moab, and
the children of Ammon,
21

22 hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

ry
tzr
Tyre

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

Nudiy
tzidun
Sidon

hau
uath
and »

iklm
mlki
kings-of

iae
eai
the-coastland

rwa
ashr
which

rbob
bobr
across

And all the kings of
Tyrus, and all the kings of
Zidon, and the kings of the
isles which [are] beyond the
sea,

22

Mie
eim
the-sea

23 hau
uath
and »

Ndd
ddn
Dedan

hau
uath
and »

amih
thima
Tema

hau
uath
and »

zub
buz
Buz

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iyuyq
qtzutzi
ones-cutting-away

eap
phae
edge

Dedan, and Tema, and
Buz, and all [that are] in the
utmost corners,

23

24 hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

bro
orb
Arabia

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

broe
eorb
the-mixture

Minkwe
eshknim
the-ones-tabernacling

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

And all the kings of
Arabia, and all the kings of
the mingled people that
dwell in the desert,

24

25 hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

irmz
zmri
Zimri

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

Mlio
oilm
Elam

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

idm
mdi
Media

And all the kings of Zimri,
and all the kings of Elam,
and all the kings of the
Medes,

25

26 hau
uath
and »

lk
kl
all-of

iklm
mlki
kings-of

Nupye
etzphun
the-north

Mibrqe
eqrbim
the-ones-near

Miqxreu
uerchqim
and-the-ones-far

wia
aish
man

la
al
to

uixa
achiu
brother-of-him

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

And all the kings of the
north, far and near, one with
another, and all the
kingdoms of the world,
which [are] upon the face of
the earth: and the king of
Sheshach shall drink after
them.

26

huklmme
emmlkuth
the-kingdoms-of

Yrae
eartz
the-earth

rwa
ashr
which

lo
ol
on

inp
phni
surfaces-of

emdae
eadme
the-ground

Klmu
umlk
and-king-of

Kww
shshk
Sheshach

ehwi
ishthe
he-is-drinking

Meirxa
achriem
after-them

27 hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

uhw
shthu
drink !

urkwu
ushkru
and-get-drunk !

Therefore thou shalt say
unto them, Thus saith the
LORD of hosts, the God of
Israel; Drink ye, and be
drunken, and spue, and fall,
and rise no more, because
of the sword which I will
send among you.

27

uiqu
uqiu
and-vomit !

ulpnu
unphlu
and-fall !

alu
ula
and-not

umuqh
thqumu
you-shall-rise

inpm
mphni
from-view-of

brxe
echrb
the-sword

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

xlw
shlch
sending

Mkinib
binikm
among-you

28 eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

unami
imanu
they-are-refusing

hxql
lqchth
to-take

suke
ekus
the-cup

Kdim
midk
from-hand-of-you

huhwl
lshthuth
to-drink

hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

And it shall be, i f they
refuse to take the cup at
thine hand to drink, then
shalt thou say unto them,
Thus saith the LORD of
hosts; Ye shall certainly
drink.

28

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

uhw
shthu
to-drink

uhwh
thshthu
you-shall-drink
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29 ik
ki
that

ene
ene
behold !

riob
boir
in-city

rwa
ashr
which

arqn
nqra
he-is-called

imw
shmi
name-of-me

eilo
olie
on-her

ikna
anki
I

lxm
mchl
starting

orel
lero
to-do-evil

Mhau
uathm
and-you

For, lo, I begin to bring
evil on the city which is
called by my name, and
should ye be utterly
unpunished? Ye shall not
be unpunished: for I will call
for a sword upon all the
inhabitants of the earth,
saith the LORD of hosts.

29

eqne
enqe
to-be-innocent

uqnh
thnqu
you-shall-be-innocent

al
la
not

uqnh
thnqu
you-shall-be-innocent

ik
ki
that

brx
chrb
sword

ina
ani
I

arq
qra
calling

lo
ol
on

lk
kl
all-of

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Yrae
eartz
the-earth

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

30 ehau
uathe
and-you

abnh
thnba
you-shall-prophesy

Meila
aliem
to-them

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

euei
ieue
Yahweh

. Therefore prophesy
thou against them all these
words, and say unto them,
The LORD shall roar from
on high, and utter his voice
from his holy habitation; he
shall mightily roar upon his
habitation; he shall give a
shout, as they that tread [the
grapes], against all the
inhabitants of the earth.

30

Murmm
mmrum
from-height

gawi
ishag
he-shall-roar

Nuommu
ummoun
and-from-habitation-of

uwdq
qdshu
holiness-of-him

Nhi
ithn
he-shall-give

uluq
qulu
voice-of-him

gaw
shag
to-roar

gawi
ishag
he-shall-roar

lo
ol
on

ueun
nueu
homestead-of-him

ddie
eidd
whooping

Mikrdk
kdrkim
as-ones-treading

enoi
ione
he-shall-respond

la
al
to

lk
kl
all-of

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Yrae
eartz
the-earth

31 ab
ba
he-comes

Nuaw
shaun
tumult

do
od
unto

eyq
qtze
end-of

Yrae
eartz
the-earth

ik
ki
that

bir
rib
contention

eueil
lieue
to-Yahweh

Miugb
bguim
in-nations

tpwn
nshpht
judging

aue
eua
he

lkl
lkl
to-all-of

A noise shall come
[even] to the ends of the
earth; for the LORD hath a
controversy with the nations,
he will plead with all flesh;
he will give them [that are]
wicked to the sword, saith
the LORD.

31

rwb
bshr
flesh

Miowre
ershoim
the-wicked-ones

Mnhn
nthnm
he-gives-them

brxl
lchrb
to-sword

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

32 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

ene
ene
behold !

eor
roe
evil

hayi
itzath
going-forth

iugm
mgui
from-nation

la
al
to

iug
gui
nation

rosu
usor
and-tempest

ludg
gdul
great

Thus saith the LORD of
hosts, Behold, evil shall go
forth from nation to nation,
and a great whirlwind shall
be raised up from the coasts
of the earth.

32

ruoi
iour
he-is-being-roused

ihkrim
mirkthi
from-recesses-of

Yra
artz
earth

33 uieu
ueiu
and-they-become

illx
chlli
ones-mortally-wounded-of

euei
ieue
Yahweh

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

eyqm
mqtze
from-end-of

Yrae
eartz
the-earth

dou
uod
and-unto

And the slain of the
LORD shall be at that day
from [one] end of the earth
even unto the [other] end of
the earth: they shall not be
lamented, neither gathered,
nor buried; they shall be
dung upon the ground.

33

eyq
qtze
end-of

Yrae
eartz
the-earth

al
la
not

udpsi
isphdu
they-shall-be-wailed

alu
ula
and-not

upsai
iasphu
they-shall-be-gathered

alu
ula
and-not

urbqi
iqbru
they-shall-be-entombed

Nmdl
ldmn
as-manure

lo
ol
on

inp
phni
surfaces-of

emdae
eadme
the-ground

uiei
ieiu
they-shall-be

34 ulilie
eililu
howl !

Miore
eroim
the-shepherds

uqozu
uzoqu
and-cry-out !

uwlpheu
uethphlshu
and-wallow !

irida
adiri
nobles-of

Naye
etzan
the-flock

ik
ki
that

ualm
mlau
they-are-fulfilled

Mkimi
imikm
days-of-you

Howl, ye shepherds, and
cry; and wallow yourselves
[in the ashes], ye principal
of the flock: for the days of
your slaughter and of your
dispersions are
accomplished; and ye shall
fall like a pleasant vessel.

34

xubtl
ltbuch
for-slaughter

Mkihuyuphu
uthphutzuthikm
and-shatterings-of-you

Mhlpnu
unphlthm
and-you-fall

ilkk
kkli
as-article-of

edmx
chmde
coveted

35 dbau
uabd
and-he-perishes

sunm
mnus
flight

Nm
mn
from

Miore
eroim
the-shepherds

etilpu
uphlite
and-deliverance

iridam
madiri
from-nobles-of

Naye
etzan
the-flock

And the shepherds shall
have no way to flee, nor the
principal of the flock to
escape.

35

36 luq
qul
sound-of

hqoy
tzoqth
cry-of

Miore
eroim
the-shepherds

hlliu
uillth
and-howling-of

irida
adiri
nobles-of

Naye
etzan
the-flock

ik
ki
that

ddw
shdd
devastating

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

A voice of the cry of the
shepherds, and an howling
of the principal of the flock,
[shall be heard]: for the

36

Jeremiah 25BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



LORD hath spoiled their
pasture.

Mhiorm
mroithm
pasture-of-them

37 umdnu
undmu
and-they-are-silent

huan
nauth
oases-of

Mulwe
eshlum
the-peace

inpm
mphni
from-view-of

Nurx
chrun
heat-of

Pa
aph
anger-of

euei
ieue
Yahweh

And the peaceable
habitations are cut down
because of the fierce anger
of the LORD.

37

38 bzo
ozb
he-forsakes

ripkk
kkphir
as-sheltered-lion

uks
sku
covert-of-him

ik
ki
that

ehie
eithe
she-became

Myra
artzm
land-of-them

emwl
lshme
to-desolation

inpm
mphni
from-view-of

He hath forsaken his
covert, as the lion: for their
land is desolate because of
the fierceness of the
oppressor, and because of
his fierce anger.

38

Nurx
chrun
heat-of

enuie
eiune
the-one-tyrannizing

inpmu
umphni
and-from-view-of

Nurx
chrun
heat-of

upa
aphu
anger-of-him
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